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Հայկական դասական աղբյոլրներու քննական ուսումնասիրությունն ու 
թարգմանությունը նոր է, որ կզարգանա Միացյալ նահանգներու մեջ։ Այս 
Հաղորդումը նկարագրական հակիրճ ակնարկ մըն է հայ դասական-պատմ ա-
գրական գործերոլ անգլերեն թարգմանություններուն, որոնք ներկայիս, առա-
ջին անգամ ըլլ՚սլով։ տրամագրելի են մասնագեաներու և ամերիկահայերու, 
որոնք անկարող են հայերեն բնագրերը կարդալու։' 

XIX գարու ընթացքին, հայկական բազմաթիվ դասական աղբյուրներ մա֊ 
սամբ կամ ամբողջությամբ թարգմ անվեցան ֆրանսերեն, գերմաներեն, իտալե-
րեն և ռուսերեն։ նման զուգահեռ զարգացում տեղի չունեցավ անգլիախոս՝ 
աշխարհին մեջ։ Միայն XX դարու երկրորդ կեսին և մանավանդ վերջին տաս-
նամյակի ընթացքին էր, որ հայկական դասական աղբյոլրներոլ անգլերեն 
թարգմանությունները հրատարակվեցան Միացյալ նահանգներու մեջ։ Ասոնք 
կամ ծանոթագրված քննական հրատարակություններ են, կամ ավարտաճառ.հր 
և կամ պարզ թարգմանություններ՝ որոնք սկզբնաղբյուրի մը վրա հիմնված 
ենէ Մինչ այս աշխատանքներուն որակն ու ձևը շատ կտարբերին, կարևորը 
սակայն այն Է, որ հիմա այլևս անգլերենով կարելի Է կարդալ Փավստոս ք*ոլ-
զանդացիի, Ագաթանգեղոսի, Կորյունի, Մովսես Խորենացիի, Ղազար Փարպե-
ցիի, եղիշեի, Սեբեոսի, Անանիա Շիրակացիի, Ղևոնդ Մամիկոնյանի, Ար իս-
տակես Լաստիվերտցիի, Կիրակոս Գանձակեցիի, 9'րիգոր Ակներցիի և Մ ատ-
թեոս Ուռհայեցիի գործերը։ 

Այս առաջին թարգմանությունները մասնագիտական փորձեր չէին. անոնք 
գրված էին ամերիկահայերուն հայրենասիրություն և հպարտություն ներշնչելու 
համար։ Այսպես, Ավարայրի ճակատամարտի 1500-ամյակի առթիվ, Հովհան-
նես Ծովիկւան և Տիգրան Պոյաճյան 1951-ին Եղիշեի аՎասն Վարդանայ և Հա-
յոց պատերազմին» Т Ь е Н | з 1 о г у օք У а ^ а п а п й М е А г ш е ш а п ՝Գ1 аг ( Ы е м г 
У о г к , П е 1 р Ы С Բ ^ Տ Տ , 1 9 5 2 ) գործի թարգմանության ձեռնարկեցին։ Տրված ը/լա~ 

լով, որ այս երկու թարգմանիչներէն որևէ մեկր չէր կրնար կարդալ Եղիշեի գրա-
բար բնագիրը, ուստի անոնք հիմնված են գրքի արդի հայերեն մեկ թարգմա-
նության վրա, որմե պատրաստած են ոչ քննական անգլերենը, թարգմանության 
զուգահեռ հրատարակելով իրենց օգտագործած արդի հայերեն բնագիրը։ Գիրբի 
հակիրճ նախաբանին մեջ, Ծովյիկյան և Պ ոյաճյան կմերժեն ընգոլնիլ Եղիշեի 
գործի հարազատության և վկայություն մը ըլլալու գծով արտահայտված կաս-
կածները։ Անոնք ընթերցողները կխրախուսեն ըսելով, որ «հեղինակը կզգաց-
վի, կզայրանա և կհուզվի երբ կպատմե. ան իր նյութին հետ կթվ_ի ըլլալ, երբ 
կխոսի մարդոց և արարքներու, հերոսության և երկչոտության, հավատարմու-
թյան և դավաճանության, առաքինության և չարամտության մասին։ Համար-
ձակորեն և քաջաբար կգիմակայե և կդատապարտե հանցավորը, կգովաբանե և 

* Զեկուցված է Միջնադարյան հայ գրականությանը Նվիրված միջազգային առաջին ղի տա֊ 

ժողովում, 198С թ. սեպտեմբերին։ 
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կաստվածացնե առաքինին, նկատի ունենալով, որ իր միակ նպատակը ադա. 
տոլթյանց, նվիրումի և հայրենասիրության փառաբանումն է»։ 

Նույնն է Պետրոս Նորհատի կողմե Կորյունի а Վարք Մաշտոցիл ТЬе ЫГе 

օէ .ԱՅտհէօէտ (Мечт У о г к : А г т е п 1 а п 0 е п е г а 1 В е п е У о 1 е г и Ս ա օ ո օք А т е п с а , 1964) 
անգլերեն թարգմանության պարագան։ Նորհատ իր թարգմանությունը հիմ. 
ն ած է Մանուկ Աբեղյանի նույն գործի արդի հայերեն խմբագրության վրա՝ 
հրատարակված 1941-ին. Նորհատ նաև ներկայացուցած Է Աբեղյանի նախա-
բանի ամփոփումը, որ գործի թվականի և նշանակության հարցերը կարծարծե։ 
Հակառակ այն իրողության, որ Նորհատ անկարող Է գրաբար բնագիրը կարդալ 
և անգլերեն թարգմանությունը պատրաստեր Է հիմնված արդի հայերեն խըմ-
բագրության վրա, ան կցած Է գրաբար բնագիրը, կսւրծեք՝ գործի հարազատու-
թյունը շեշտելու համար։ Նորհատի միակ այլ հավելումը կկայանա այն իրո-
ղության մեջ, որ ան կուզե վեր հանել հայկական այբուբենը և շեշտել անոր 
ստեղծիչի գործի կարևորությունն ու արժեքը, որմով կարելի դարձավ հայ գրա-
կանության ոսկեդարը և որմէ հիմնականորեն աղդվեցավ հայոց պաւոմութ (ան 
ընթացքը։ 

Միացյալ Նահանգներու մեջ հրատարակված առաջին քննական թարգմա-
նությունը Գրիգոր Ակներցիի О г е ^ о г у օք АкЭГ^З <ГՊատմութիւն վասն 1Լզ-
գին նետողացն Л ՒԱտէՕ^ Օք Мв КаНОП Օք էհՇ АгСИвГЗ-Ъ Է. խմբագրու-
թյամբ Ռոբերտ Ֆ. Պլեչքի ( К о Ь е П Р . В 1 а к в ) և Ռիչարգ Ъ. Ֆրա .ի (К1с11-
агй N . Р г у е ) : Թարգմանություն 1949-ին Հրատարակված Է НаГУвГС! Л011Г-
па1 օք А51а1|С Տէսճ16Տ-/> մեջ, ապա 19օ4-ին աոանձին Հատորով (СаП1Ьг1(1"е: 
НаГУЭГЙ иП1\'еГ5Ку Ргв55 , 1 9 5 4 ) Հրատարակչատան կողմե։ Ար վերջին 
րա տա րակութ յուն ը կպարունակե բառարան մը, ինչպես նաև մոնկոլական-

Հանուններոլ և բադերու, ցանկ մը՝ պատրաստված Ֆրանսիս Վյոտման ՜^լիվ 
գի կողմե (Ргапс13 \ \ Г О О Й т а П С 1 е а \ ' е э ) : Երկլեզու գրությանը Հիմնված Է 
Քե րովրե Պատկանյանի Վենետիկի ձեռագրի խմբագրության (հրատարակված 
V. Պետերբոլրգ 1870-ինի ինչպես նաև նույն տարին Երուսաղեմի մեջ լույս 
տեսած մեկ այլ տարբերակին վրա։ Երկու խմբագրոլթյուններոլ տարբերու-
թյունները, խմբագիրներու կատարած հստակացումները և լռելյայն ընկալվող 
իմաստները նշված են առանձնապես: Տրված ըլլալով, որ այս գործը նախա-
պես վերագրված Էր Վարդան Պատմիչին կամ ալ Մաղաքիա Աբեղային, Պլեյք 
և Ֆրայ կարծարծեն գործի հեղինակության, թվականի և պարունակության 
վերաբերող հարցերը։ Ըստ անոնց, Кգրությունը հավատացյալ ականատեսի 
.արձանագրոլթյոլններեն կբաղկանա, հակառակ այն իրողության, որ անոր դրի 
առած դէպքերու մեծամասնությունը զրույցներոլ վրա հիմնված է և վկայու-
թյուններն չի բ ի ՚ ի ր ոլ Իբրև այդպիսին՝ ան արժեքավոր զուգորդն է Կիրակոս 
Գանձակեցիի անձնական փորձառության ւէրա հիմնված պատումին))։ Այս 
թարգմանության կարգ մը թերությունները նշված են Ներսես Ակինյանի կողմե 
(ГՀանդես ամսօրյայիյ> մեջ, 1955-ին։ 

Ռոբերտ Հ._Հյուսընի, Արա Տոսթոլրյանի, Գրիգոր Հ. Մաքսուտյանի, Дш-
վեն Արզումանյանի և էևոն Ավտո յանի գործերը ավարտաճառեր են, որոնք 
կբովանդակեն քննական թարգմանություններ, ներածականներ, ծանոթագրու-
թյուններ և մեկնաբանություններ։ Այս բոլորը մեքենագրված, պատճենահան-
ված ե կազմված տրամադրելի են И г Л У е ^ К у МЮГОШГПБ 1ՈէԸէ՚Ո.'IМОПгПI -/» 
կողմե ( А п п А г ь о г , М Ю Ы е Г а п ) : Փրոֆեսոր Կիրի լ Թումանոֆի ուսանողնե-
րէն Հյուս ըն (Ւ1է\,\/ՏԸՈ) գրած է (ГՊատմական աշխարՀսււյրա թլան ուսումնա-
սիրության ներածական՝ Անանիա Շիրակագիի Աշխս։րՀացոլցր, նախապես 

վերագրված Մովսէս Խորեն ագիի1ոէւ՜օճս(:է1օո էօ էՒտ Տ է ս ^ օք А г т с п 1 а п 

И э Ь П с а ! О е о ^ г а р Ь у : Т Ь е А § х а г Ь а с ' о у с ' օք А п а ш а з օք §1гак Р о г т е г 1 у 
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А Ш Л э Ш е й էօ М г ^ е в օք Х о г е п ( О е о г ^ е 1 о ^ п и п ^ е г е Ц у , 1 9 6 7 : 11М1 О г й е г 

N 0 . 6 8 — 1 8 9 8 ) : ՀյուսըկՀկ^սնարկե Աշխարհացույցի Հեղինակին և թվականին 
հետ առնչվող զանաղան վարկածներ և հավելյալ փաստարկություններ կներ-
կակացն Լ գործին VII գարուն պատկանիլը հաստատելու համար։ Ան թարգմա-
նած Է գործի հակիրճ «1819» և րնդարձակ «1881» տարբերակները, որոնց մեջ 
օգտակար տեղեկություններ ավելցուցած Է Հայաստանի պատմական աշխար-
հագրության մասին։ Ան ուշադրությամբ քննարկած Է պրոֆ. Ս. Տ. Երեմ յանի 
Աշխարհացույցի թվ ականին և հեղինակին վերաբերող փաստարկությունները, 
վերջապես միանալու համար այն մասնագետներոլն, որոնք Շիրակացին Աշ-
խարհացույցի իսկական հեղինակը կնկատեն։ 

Արա Տոսթուրյանի ավարտաճառը, պատրաստված բյուղանղագետ Պիտրր 
Խարանիսի հսկողության ներքև, կկըե 0ГՄատթեոս Ուռհայեցվո ժամանակա-
գրությունս, Т Ь е С й г о п 1 с 1 е օք М а И Ь е \ у օք Е й е з э а , վերնադիրը ( К и с ^ е г з 
иШУеГБИу. 1 9 7 2 , и М 1 О г й е г N 0 . 7 2 - 1 7 , 8 3 7 ) : Թարգմանությունը 
կբովանղակե ներածական մը, մեկնաբանություն մը, աշխարհագրական հա-
վելված մը և քարտեսներ։ Ավելին, գործի անգլերեն թարգմանությունը ժամա-
նակագրության 3 բաժ ինները կներփակե. ասոնց կհաջորդե Գրիգոր երեցի կող-
մե գրված շարունակությունը։ Տոսթուրյանի ներածականը Ուռհայեցիի կյան-
քին, տեսակետներուն և պատմական մոտեցումին վրա կկեգրոնանա։ Ներածա-
կանը նաև ։1 ամանակագրութ յունը կբաղգատե նմ անօրինակ գործերոլ հետ:•• 
Տոսթուրյանի մատենաղիտությունր ցույց կոլտա, որ ան հայկականեն ավելի 
արևմտյան աղբյուրներ կօգտագործե և անոնց վրա կհիմնվի։ 

Մաքսուտյան, Արղումանյան և Ավտո յան իրենց ավար տաճ առերը պատ-
րաստած են Քոլումբիա համալսարանի դասախոս Նինա Գարսոյանի հսկողու-
թյան տակ։ Մաքսուտյանի բացառիկ ուսումնասիրությունը՝ Հովհաննես կաթո-
ղիկոս Դրասխանակերտցիի «Պատմութիւն ՀայոցXI֊ Ի Н ^ о г у օք А г т е Ы а ( С о -

1 и т Ы а и ш у е г Б К у , 1973 , Ь'М1 О г й е г N 0 . 1 ) О Л 7 4 — 0 \ օ 0 0 ) ք ն ն ա կ ա ն թաՐԴմա-
նությունն ու մեկնաբանությունը կպարունակե իր մեջ։ Ան հիմնված Է Թիֆլիսի 
1805-ի 13 ձեռագիրներ ընդգրկող, ինչպես նաև Երուսաղեմի Ս. Հակոբա վան-
քի 1867-ի 8 ձեռագիրներ պարունակող խմբագրությանց վրա։ Յույց տալով 
Սեն Մարթենի XIX ղարու ֆրանսերեն թարգմանության բաղմաթիվ սխալ-
ները, Մաքսուտյան իր անգլերեն թարգմանությունը օժտած Է X դարոլն պատ-
կանող այս գործի կագմության, ոճի, աղբյուրներոլ, վստահելիության և պատ-
մության վերաբերող պարզաբանական ներածականով մը։ Մաքսուտյան, որ-
Միացյալ Նահանգներու մեջ գրաբարի առաջնակարգ մասնագետներեն Է, ցույց 
կուտա թե Բագրատունի թագավորներ Սմբատ 1-ի և Աշոտ II Երկաթի ժամա-
նակակից Հովհաննես կաթողիկոս «անզուգական ծանոթություն և հստակ խո-
րաթափանցություն մը» ուներ իր ժամանակաշրջանի վերիվայրումներուն դծով։ 
Ավարտաճառը, կարգ մը վւոփոխությոմւներով, շուտով պիտի հրատարակվի 
5сЬо1аГ5 Рге55-Д կողմե, որ արդեն իսկ հրատարակած Է զանաղան հայագի-
տական ուսումնասիրություններ։ 

Զավեն Արղումանյան, որ կարճ ուսումնասիրություններ գրած Է հայ դա-
սական գրողներու մասին, ընղհանուր հետաքրքրություններ ունեցող ընթեր-
ցողին համար, հրատարակած Է 'Հևոնդ վարդապետի «Պ ատմութիւն»-ը իբրև. 
Т Ь е № տ է օ ^ օք Ье\уопс1 ՛ Т Н е Е п И п е г ^ У а г б а р е 1 օք էհ6 А г т е г Н а п э ( Р Ы -
1 а й е 1 р Ы а , 1 9 8 2 ) : & արղմանութլունը Հիմնված Է քանի մը խմբագրություն-
ներոլ վրա, որոնց շարքին Մաշտոցի անվան Մատենադարանի XIII գարու օրի-
նակը՝ «Ձեռագիր 1902»,. Կարապետ Շահնազարյանի 1857-ին Փարիզի մեջ 
հրատարակած խմբագրությունը, ինչպես նաև Կարապետ Եղյանի 1883-ի Ս. 
Պետերբուրգի խմբագրությունը։ Արղումանյան կոլսումնասիրե Ղևոնդի և իր՜ 
նախորդին՝ Սեբեոսի, ինչպես նաև զինք հաջորդող միջնադարյան պատմա-
բաններու գործերուն միջև գոյություն ունեցող կապերը։ Ան կեզրակացնե, թե 
արաբական արշավան քներոլ և Հայաստանի տիրապետության հարազատ և 
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106 Ռիշարղ ՀովՀաննեսյան 

վստահելի պատմաբանն է և թե կցոլցաբերե աշխարհագրության և զինվորա-
կան պայմաններու, արաբական վարչական և հարկային քաղաքականության 
ճշգրիտ և մանրամասն ծանոթություն: Ղևոնդի ներկայացուցած արաբ կառա-
վարիչներու ցանկը կուռ և ամբողջական է. ան նաև արձանագրած է VIII գա-
րու արաբական տիրապետության դեմ ուղղված այն Հայկական ապստամբու-
թյունները, որոնց արդյունքը եղավ Մամիկոնյան և Կամսարական տուներու 
բնաջնջումը և իրենց պապենական հողերու գրավումը: Արզումանյան վերջերս 
հրատարակեց Ուխթանես եպիսկոպոս Սեբաստացիի պատմության երկրորդ 
մասը, որ կվերաբերի վրաց եկեղեցիի հայկական եկեղեցիէն բաժանման: Գոր-

ծի անգլկրեն թարգմանությունը խորագրված է 8ւտհօԲ О к М а П е З Օք Տ ճ " 

Ь а э ^ а . № տ է օ ™ օք А г т е г П а (Րօւ ՚է Ь а и Н е ^ а 1 е , Р 1 о г Ш з . 1 9 8 5 ) : 
Ավտո յանի ավարտաճառը՝ նվիրված Հովհան Մ ամիկոնյանի «Պ ատմ ութիւն 

Տ ա ր օ ն ո յ ն - ի Н ^ о г у օք Т а г о п ( С о 1 и т Ы а и п 1 \ ' е г з И у , 1'-;85: и М 1 О п 1 е г 
N 0 . О А 8 6 0 4 5 9 4 ) , հիմնված է Երևանի, Լենինկրատի և Փարիզի ձեռազրերուն 
և խմբագրություններուն վյւաւ Աշխատությունը կբովանդակե ներածական մը, 
ուր Ավտո յան կմեկնաբանե տեղանուններ և անձնանուններ, արտաքին թե ներ-
քին հակասություններ, այլ հեղինակներէ փոխառություններ, ինչպես նաև այդ 
ժամանակաշրջանի Տարոնի պատմության, քաղաքական և կրոնական մթնո-
լորտին մասին տեղեկություններ։ Ավտո յան կվերաքննե գործի վավերականու-
թյան վերաբերող բանավեճը։ նոր փաստերու լույսին տակ, ան կեզրակացնե, 
այլ մասնագէտներու նման, թե Պատմությունը խիստ միտումնավոր է, գրված 
Գլակի վանքը օրինականացնելու նպատակով, զայն գերադասելու համար 
էջմիածնի և Դվինի աթոռներեն և վերջապես շահելու համար ժամանակի աղ-
նը։էականության հովանավորությունը։ Ավելին, թարգմանը ցույց կուտա, թե 
գործը կազմված է երկու բաժիններէ, որոնցմէ առաջինը գրված է նույն անձի 
կողմե 966 և 988-ի միջև, մինչ երկրորդը՝ որ կպարունակե վերջին երկու հարա-
գեպերը, հիշատակարանը և հավանաբար ամբողջ գործի մեկ ի։մրադրությ.։ւնը, 
ուրիշի մը կողմե, 1220-են առաջ։ 

1985—86-ին, Միացյալ նահանգներու մեջ հրատարակված թարգմանոլ-
թյուններու թիվը զգալիորեն բարձրացավ Ռոբերտ Պետրոսյանի հրատարակած 
մեց հաջորդական հատորներու հավելումով, որոնք բոլորն ալ լույս տեսան 
„ Ь о и г в е з օք էհ6 А г т е п 1 а п Т г а б Ш о п " շարքին մեջ У о г к ) » Ան իր 
ավարտաճառը ամբողջացուց Քոլ ումրիա համալսարանէն ներս 1979-ին. անոր 
մասնագիտությունն է մոնկոլական արշավանքները և XIII—XIV դարերու 
Հայաստանի նախարարական տուները։ Իր թարգմանությունները, որոնք կամ 
ամբողջացած են և կամ արդեն իսկ սկսված մինչ ինք կամրողջացներ իր ավար-
տաճառը, ներկայիս տրամադրելի են մեքենագրված և պատճենահանված ձևի 
տակ։ Պետրոս յան կմտաբերե, թե նախապես իր հայերեն կարդալու, անկարո-
ղությունը պատճառ կհանդիսանար իր հայկական սկղրնաղրյուրնհրու փնտրո-
տուքին հուսախաբությամբ վերջանալուն։ Ան կըսե, թե զինք կուրախացնե այն 
ւմտածումը, թե այսօր, երբ հայ երիտասարդներ նույն փնտռտուքին ձեռնարկեն, 
պիտի կարենան օգտվիլ իրենց այս հարուստ ժառանգեն։ 

Ցարդ, Պետրոս յան թարգմանած և մեքենագրված ձևի մեջ տրամագրէ/ի 
ըրած է Փավստոս Բուղան դ[ւ, Ղազար Փարպեցիի, Սեբեոսի, Հովհան Մ ամիկոն-
յանի, Արիստակես Լաստիվերտցիի և Կիրակոս Գանձակեցիի գործերը։ Յուրա-
քանչյուրը ունի հակիրճ ներածական մը, որ ձեռագրի հեղինակության, թվա-
կանի և բովանդակության հարցերուն կվերաբերի։ Հակառակ այն իրողության, 
որ իր թարգմանությունները ավելի բառացի են քան դրական մշակումով, Պետ-
րոսյան անոնք հիմնած է արդեն իսկ հրատարակված քննական խմբագրությանց 
վրա և հայկական սկզբնաղբյուրի էջագրումը կհիշատակե իր անգլերեն թարգ-
մանության լուսանցքին մեջ, դյուրացնելու համար սկզբնաղբյուրին վերադառ-
նալու հարցը։ Պետրոս յանի թարգմանությունները ընդհանրապես ուղղված են 
ամերիկահայերու, որոնք հետաքրքրված են իրենց արմատները վերաս/եղելով, 
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ինչպես նաև՝ պատմության մասնագետին, որ կուզե ծանոթանալ հայկական 
պատմության սկգբնագբյուրներուն և ավանդություններում։ 

Փավստոս Բուզանդի «Պատմութիւն Հայոց».ի ք№տէՕք\՜ 01՛ Ш е А г ш е ш ' а П З ^ 
թարգմանությունը հիմնված է Քերովբե Պատկան յանի Վենետիկի ձեռագրի 
1689-ի քննական խմբագրության 1933-ի վերահրատարակության վրա։ Քննե֊ 
յով Փավստոսի ինքնության, գրության վայրի և գործածած սկզբնական լեզվի 
վերաբերող հարցերը, Պետրոս յան կեզրակացնե, թե հեղինակը V գարուն 
կպատկանի։ Այս եզրակացությունը հիմնված է այն իրողության վրա, որ Փավս-
տոս միայն վտիտ կերպով կհիշատակե IV գարու բյուզանդացի կայսրերը, մինչ 
Մամիկոնյանները կներկայացնե իբրև Հայաստանյայց եկեղեցվո և նախարա-
րական դասի օրինական պաշտպանները։ 

Լաղար Փարպեցիի гՊատմութիւն ՀայոցՁ֊ի ( № տ է 0 ք \ ' Օք Ш е А г т е П 1 а П 5 ^ 
թարգմանությունը հիմնված է Կ. Տեր-Մկրտչյանի և Ստեփան Մալխասյանի 
թ-իֆլիսի մեջ, 1904-ին հրատարակած քննական խմբագրության վրա։ Այս 
թարգմանութԼունը, սակայն, չի պարունակեր «Թուղթ առ Վահան Մամիկո՜-
նեան»-ը։ Ըստ Պետրոս յանի, Ղազար Փարպեցին ոչ միայն V գարու Հայաս-
տանի ռազմական, քաղաքական և կրոնական պատմության գլխավոր աղբյոլր-
ներեն է, այլ նաև հիմնական աղբյուր է Պարսկաստանի պատմության համադ 
և այդ՝ հակառակ Սասանյաններու և անոնց կառավարիչներու քաղաքականու-
թյան հանդեպ իր տածած բացահայտ ատելության։ Փարպեցիի համար Մամի-
կոնյանները ևս սուրբ պատերազմիկներ էին, հավատքի պաշտպաններ՜, 
քատի պահապաններ և համահավասարները Իրանի գերագույն, ա՚զնվձէկանոլ-
թյանւ . ••՝ 

Սեբեոսի «Պատմութիւն ի Հերաքլն» քՒ1ւտէ0ք>- 01՝ Н е г а с Н и Б ) թարգմանու-
թյունը, БеЬеОй'Б Ւ1ւտէ01'\' անվան տակ, կատարված է Պատկանյանի Ս. Պետ՛եր֊ 
բուրգի 1879-ի խմբագրութենեն, որոշ ակնարկություններով Գ. Վ, Աբգարյանի 
1979-ի խմբագրության վրա։ Գալով Սեբեոսին, Պետրժսյան կեղրափակե ըսե-
լով, որ հեդինակը հայրենասէր պատմաբան մըն ՛է, ոչ. մեկ նախարարական 
տան շեշտակի պաշտպանը և ջերմ ջատագով մը Հայաստանյայց եկեղեցվո 
անկախության։ . սՏ^դո ւկա^Ն ;« } «ա^սգղգա»^ 

Հովհան Մ ամ իկոն յանի «Պատմութիւն Տա.րծնոյ».ի թարգմանությունը 
( Н Ы О Г у 01՜ Т а г о п ) հիմնված է 1889-ին վերահրատարակված Վենետիկի 1823-ի 
խմբագրության վրա։ Մինչ Մամիկոնյան կհավակնի ներկայացնել հայերու 
պայքարը ընդդեմ զրադաշտական Պարսկաստանի, Պետրո՛ս յան կհավատա, թե 
անոր նկարագրությունը իրականության մեջ կվերաբերի արաբական և նույնիս՛կ 
սելճուք արշավանքներուն։ Ամեն պարագայի, հետաքրքրական պիտի ըլլար գոր-
ծը բաղդատել բյուգանդական, պարսկական, թ բնական և այլ հայկական ժա-
մանակակից գյոլցաղներգություննե՚րուն հետ։ ՚ '՝"•'. !՛'"՝.' "՝г՝ ' '•՝,՝• ՝֊'-' 

Պետրոս յանի Արիստակես՝ Լաստիվերտցիի ՀՀՊ ատ՚մ ոլթիւն»-ի թարգմանու-
թյունը հիմնված է Կարէն Յուզպաշյանի 1963-ի Երևանի հրատարակության 
քննական խմբագրության վրա։ Անոր կցված է՝ Հակոբ Անաս յանի կողմե պատ՛-
րաստված ամբողջական մ՛ատենագիտություն ՛մը* Լաստիվերտցին կմ ատն ա-
նըշվի իբրև հայ-բյուզանդական հարաբերություններս^, Սելճուք արշավանքնե-
րու և Թոնդրակյան ՛շարժման գլխավոր սււյբյու՚րներենմեկը։ «Հակառակ նախ.-
կին հայ պատմաբանն էրու՛? ավան գութ յան, Արիստակես հովանավորող մր չու-
ներ և Հայոց պատմության ընթացքին հ՛ատուկ ազնվական տան մը ունեցած 
դերին գովաբանությունը չէ՝ որ կընև։ Ընդհակառակը, ան հայրենասէր պատւ-
Iէաբան մըն Է, որ կըդատապարտե՜՚և կձաղկե. այն կղերականներուն և իշխանւ֊ 
ներուն, ոիոնք վնասակար գործունեություն ունեցած են հայ ազգային եկեղեցո-
վս և պետականության դեմ»։ 

Վերջապես, Պետրոս յանի Կիրակոս Գանձակեցիի «Պատմութիւն Հայոց»֊ի 
( № տ է օ ™ օք Ш е А г т е т ' а п э ) թարգմանությունը հիմնված Է Կ. ԱՏ՚Մելիք-
Օհանջանյանի 1961-ին Երևանի մեջ լույս տեսած խմբագրության վյւա։ Այս 
վերջինը, իր կարգին, հիմնված Էր Մաշտոցի անվան Մատենադարան՛ի 30 ձև-



Ю8 էհի Լարդ ՀովՀաննեսյան 

/ւագրերոլն վրա։ Թարգմանութենէն զանց առնված են կարգ մը տեսական և 
աստվածաբանական հարցերոլ վերաբերող բաժիններ։ Ըստ նյութի բաժնելո՛/ 
յգործի զանազան հատվածները, Պետրոս յան կոլրվագծե Կիրակոսի կյանքը, 
հաստատելով, թե Ծան մեծապես կարող էրյ> գրել XIII գարու Հայաստանի 
պատմության մասին, ի նկատի ունենալով անոր պատրաստությունը, գիրքը, 
ծանոթությունները և մոնղոլներոլ կողմե իր արգելափակումը։ аՆման անձ-
նավորություն մը ոչ միայն լավատեղյակ էր իր շրջապատին, այլ նաև խորա-
պես կհասկնար Հայաստանի նոր տերերոլ կենցաղային բնորոշ հատկանիշնե-
րըа։ Պետրոսյան այժմ կաշխատի Թովմա Մեծոբեցիի (էՊատմութիւն Լանկ-Թա. 
մուրայ ել Յաջորդաց իւրոց1) ( Н ^ О Г У Օք Т а т в г 1 а п е ՈՈճ ՒԱՏ ЗчССевЗОГБ) 
թարգմանության վրա։ Հոս պետք է հիշվի, թե փրոֆ. Նինա Ի. Գարսոյան, որ 
Վերահսկած է հայկական հին և միջնադարյան աղբյոլրներուն վերաբերուլ 
զանազան ավարտաճառեր և կարևոր թարգմանական աշխատանք տարած է 
էւոլսերենե անգլերենի վերածելով, լայն ծանոթագրություններ ավելցնելով 
Հակոր Մանանտյանի, Նիկոլայ Ադոնցի և Ար ամ Տեր-Ղևոնդյանի գործերը, 
այժմ իր ուշադրությունը կեդրոնացոլցած է Փավստոս Բոլզանդի պատմության 
մեկ քննական խմբագրության վրա։ Գարսոյան հայտնի է ժամանակաշրջանի 
հայկական աղբյուրները շրջակա երկիրներու ընդհանուր պատմության պարու-
նակի մը մեջ տեղավորելու իր մոտեցումով, ինչպես նաև հայ քրիստոնյա պատ-
միչներու Հայաստանի և Պարսկաստանի պատմական, մշակութային և ընկերա-
յին հասարակաց ժառանգությունը բացատրելու իր աշխատանքով։ 

Փրոֆ. Ռոբերտ Թոմսոնի հայկական դասական աղբյուրներոլ անգլերեն 
թարգմանությունները առանձին դաս մը կկազմեն։ Թոմսոն, որ դասախոս է 
Հարվըրդ համալսարանի մեջ և միևնույն ժամանակ տնօրենն է Ղըմբարթռն 
Օքս С0итЬаг1:0П Оакэ^ բյուզանդագիտության կեդրոնի ք\\՚ՅՏ1սՈՏէՕՈ, Э. С-հ 
իր թարգմանությոլններուն ընդարձակ ներածականները, ծանոթագրություննե-
րը և մ եկն աբանոլթյունները կճոխացնե դասական լեզուներոլ, աստվածագի-
տության, բաղդատական գրականության, հոլնա-լատինական և հին քրիստո-
նեական սկզբնաղբյուրներու իր գիտությամբ։ Թոմսոն հայ հեղինակներով 
հետաքրքրված է ոչ միայն որպես պատմաբաններ, այլ ավելին՝ իբրև գրական 
դեմքեր։ Այսպես՝ ան կւդեղե անոնց աղբյուրներն ու նախատիպերը, նաև 
անոնց դրդապատճառները, գրելու նպատակները։ Ան հրատարակած է չորււ 
կարևոր ուսումնասիրություններ, որոնք կընդգրկեն Ագա թանգեղոսի, Մովսես 
Խորենացիի, Եղիշեի և Թովմա Արծրունիի գործերոլն թարգմանությունների 
օժտված ընդարձակ ներածականներով, ծանոթագրություններով և զանագան 
հավելվածներով։ 

Հայ հեղինակներու որպես պատմաբաններ դատումին, ինչպես նաև անոնց 
աղբյուրներու պարզաբանումին մեջ, Թոմսոն ըրած է կարգ մը հաստատում-
ներ, որոնք վշտացուցած են զանազան պաշտոնակիցներ և արժանացած անոնց 
խիստ քննա դատ ութ յանց։ Ան կգրե, օրինակի համար, թե հակառակ որ Խորե-
նացի կհավակներ գրել անկողմնակալ ձևով, աղբյուրներու ուշադիր արժևորու. 
մով՝ պատմական ճշմարտությունը վեր հանելու նպատակով, իրականության 
մեջ դիտումնավոր կերպով կխեղաթյուրեր իր աղբյուրները և կհնտրեր զանա-
զան դրվաքներ։ Թոմսոն Խորենացիին հատկանշելու համար որգեդրած ոճին, 
և ածականներու ընտրությանը մեջ ծայրահեղ գտնված է։ Ավելին, ան Խորնա, 
ցին և Եղիշեն կը տեղավորեր V դարեն դուրսւ Զայրացած և վրդոված այս երե֊ 
վույ թեն և զայն նկատելով չարամիտ քննադատություն մը, սկղբն ադր յուրներու 
ընթերցանության լուրջ սխալ հասկացողություն մը և. ավելին՝ սիւալ մեկնաբա-
նություն մը, բազմաթիվ հայ մտավորականներ քննադատած են Թոմսոնը է 

* Մովսես Խոր ենացու Պատմությանը տվաձ Ր՚ռմսոնի մի չարք դնաՀատականներր, բնու-

թագրումները, ինչպես ե ւ պատմիչի մամանակի վերարերյսւք նրա կարձիթր իււկաւդես ան՛՜իմն են 

և անընդունելի ք՚խմր.)։ 
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Կս անձնապես այս նյութին մասնագետը չեմ, բայց ինծի կթվփ, թե մինչ 
կարելի է հարցադրել Թոմսոնի կարգ մը փաստարկություններն ու եզրակացու-
թյունները, ան իրականության մեջ շատ ավելի կգնահատե հաւ զասական հե-
ղինակները քան ոմանք կենթադրեն։ Իր թարգմանությոմյներոլ ներածականնե-
րուն մեշ ան հստակորեն հաստատած է, որ այդ հեղինակները կնկատե հիմ-
նական գրական դեմքեր օժտված առաքելության մը գիտակցությամբ և որոնց 
նպատակները տակավին կիրարկելի և շահեկան կմնան հայերուն համար այսօր։ 
Ավելին, ան ցույց տված է, թե այս սկզբնաղբյուրները արժեքավոր տեղեկու-
թյուն կփոխանցեն ոչ միայն հայոց քաղաքական և ընկերային պատմության, 
գրականության, աստվածաբանության և արվեստի պատմության՝ այլ նաև 
դրացի ժողովուրդներու պատմության և մշակույթի մասին։ Անոնք հատուկ՛ 
տեղ կգրավեն հայ պատմագրության մեշ իբրև ստացված ավանդության սրբա-
բաններ։ Թոմսոն կգրե նաև, թե անոնք մեոած գործեր չեն, այլ կապրին՝ հըս-
տակ պատգամով մը ներկային համար՝ «Հայաստան՝ փոքր երկիր մը, որ սա-
կայն խոր հնություն ունի, ուր շատ մը հերոսություններ գործված են (Մովսես), 
աղդ մը, որ քրիստոնեությունը ընդունած է ուրիշ շատ մը ժողովուլւդներե 
առաջ և ուր աստուծոյ շնորհքը հայտնված է (Ագաթանգեղոս). ժողովուրդ մը, 
որ հավատարիմ իր հավատքին, ճշմարիտ իր պապենական ավանդություննե-
րուն և պատրաստ մարտիրոսության անգամ երբ ավելի ուժեղ կայսրություններ 
փորձեն ընկճել հայերու ազատությունները (Եղիշե)»։ Հակառակ այս բոլորին 
սակայն, և տրված ըլլալով որ Թոմսոն այս գործերը կնկատե գլխավորաբար 
գրական երկեր՝ հատուկ պատգամով մը օժտված, պատմագրոլթյուններուն 
վստահելի աղբյուրներ կամ վավերական վկայություններ ըլլալու հանգաման-
քէն կնվազիւ 

Ադաթանգեղոսի ոՊատմութիւն հայոց»-ի իր թարգմանությունը, 
է հ տ ո ^ ւ օ տ , Н ^ о г у օք էՒւ6 А г ш е п 1 а п Б ( А 1 Ь а п у , У о г к : Տէ8է6 11п|уег-

вИу РгвЗЭ, 1 9 7 6 ) կբովանդակե րնդարձակ ներածական մը, ուր կարծարծվի 
գործի առեղծվածային բնույթը• ան կհաստատե, թե Ադաթանգեղոսի գործը 
պատմագրություն մը ըլլալէ ավելի վարքագրություն մըն է, որ կմիտեր Գրի-
գոր Լուսավորիչը վսեմացնելու։ «Գրիգոր պետք էր ներկայացվեր իբրև քաղա-
քական թե կրոնական կյանքե ներս դերակատար եղած կրոնապետներոլ նախա-
տիպար»։ .Թոմսոնը կհավատա, որ ինչ ալ ըլլար Ադաթանգեղոսի իսկական 
ինքնությունը, անոր սկզբնական գործը գրված էր հայերեն լեզվով և ուրեմն 
կտեղավորվի V դարան մեջ, Կորյոլնեն ետք։ Թարգմանը կմ ատնանշե նաև, 
թե Ագաթա նգեղոսի իր նկարագրած դէպքերուն վկայած ըլլալու հավակնու-
թյունը անմիջապես կապված է գործի վարքագրություն մը ըլլալու բնույթին 
հետ։ Ան նաև ցույց կուտա, թե «Հայոց Պատմության» հեղինակը իր պատումի 
ոճին և պատկերներու համար օգտված է Աստվածաշունչեն. ավելին, Թոմսոնը 
կպնղե, որ Ադաթանգեղոսի և այլ հայ հեղինակներու միջև գոյություն ունեցող 
հաճախ բառացի նմանությունները չեն կրնա զուտ դիպվածի հետևանք ըլ-
լալ և կամ վէրագրվփլ գրական արտահայտության նմանօրինակ դաստիարա-
կության մը։ Եվ վերջապես, Թոմսոն կեգրակացնե, թե Ադաթանգեղոսի պատ-
մագրության գլխավոր դրդապատճառն էր արդարացնել և զօրացնել կրոնա-
պետերու հեղինակությունը բյուզանդական և սասանյան սահմաններէն ներս 
ապրող բոլոր հայերուն վրա։ Թարգմանութենէն դուրս մնացած է Գրիգոր Լու-
սավորիչի քարողներուն և ուսմունքին հատկացված ամբողջ բաժինը, տրված 
րլլալով, որ Թոմսոնը նախապես թարգմանած էր այդ բաժինը և հրատարակած 
իր անկախ ներած ականով և ծանոթագրա թյուններով իբրև ТЬе ТеасЬ1П§^ 

օք Տ81ոէ О г е ^ о г у : А п Еаг1у А г т е ш а п С ^ е с Ы в т ( С а т Ь г М е е : Н а г у а г й Սո1-

у е г э П у Р г е з э , 1 9 7 0 ) : 

Մովսես Խորէնացիի «Պատմութիւն Հայոցձ-ի թարգմանությունը Թոմ-

սոնի կողմե Н Ы о г у օք М е А г ш е п 1 а п з ( С а т Ь г М & е : Н а г у а г й и ш у е г з И у 
ԲքՇՏՏ, 1 9 7 8 ) քննական խմբագրություն մըն է, ընդարձակ ծանոթ ագրո։ թյուն -

V 
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ներով և հունական, սիրեաք, Աստվածաշունչի և այլ Հին քրիստոնեական ադ-
բյուրներու հետ բաղդատություններով հարուստ։ Իր վաթսուն էջնոց ներածա-
կանը կկեղր ոնանա Խորենացիի տեղադրումը, աղբյուրները և Հմտությունը-
շրջապատող րանավեճերուն վրա։ 

Թոմսոն կներկայացնե նաև Խորենացիի դրական պատրաստությունը, աղ-
բյուրներն ու գրելաձևը: Այս հատվածին մեք է, որ թարգմանը Խորենացին 
կպատկերացնե իբրև խելացի, լավատեղյակ և ստեղծագործող հեղինակ մր, 
որուն նպատակները կգերազանցեն դեպբերոլ պարզ արձանագրոլթ}ուՆը և հե-
րոսական դեմքերու հիշատակությունը։ Արդարև, Թոմսոնը կհ աս տատ ե. թե Խո-
րենացին մեծ ազատությամբ կօգտագործե իր ձեռքի տակ ունեցած —պբւոլր-
ները և- հակառակ այն իրողության, որ ան կհավակնի ըսել, թե ինք կարդացած 
է այլազան դասական աղբյուրներու բնագրերը, իրականության մեջ, յակայն, 
այդ բնագրերոլ հայերեն թարգմանություններուն ծանոթ է միայն։ Անոր նպա-
տակը «Հայաստանը աշխարհի պատմության հունին միացնել»—ն է և ասոր 
համար ան գրական բազմաթիվ աղբյուրներ օգտագործած է։ 

Թ՚ոմսոն կհավատա, որ Խորենացին սկսած է գրել այն ժամանակաշրջա-
նին, երբ Րագրատունիները սկսած էին գերադասել Մ ամ իկոն յաններուն, այ-
սինքն VIII գարուն, Աբասիդ շրջանին։ Ան չէր գրեր պարզապես ժամանակի 
քաղաքական կարիքներուն գոհացում տա/ոլ համար։ Իր գործը (՛փորձ մլ:ն է 
հայկական- ավանդությունը համադրելու, և հակառակ կողմնակալ դիրքորոշու-
մին, զայն կուռ կերպով ներկայացնելու և հայության տրամադրության տակ 
դնելու պատմություն մը, որ նույնքան հարգանքի արժանի է, որքան ա Ա ժո-
ղովուրդներովըյ>։ Անոնց Համար, որոնք կհավատան, թե Հայոց պատս ությունը 
միշտ ալ հարգելի եղած է, այս եզրակացությունը կրնա Հավակնոտ թվիր մրր-
ված ըլլալով, որ Թոմսոնի շեշտը Սուրբ Գրքային գրական բաղդատական քրն-
նարկման Վրա կկեդրոնանա, ոմանք կրնան եզրակացնել, թե Թոմսոնը նկատի 
չէ ունեցած այն իրողությունը, որ Խորենացի կներկայացներ Հայ քաղաքական 
Լ՛. ընկերային կառույցները։ 

Թ՚ոմսոն նաև թարգմանած է Եղիշեի аՎասն Վարդանայ և Հայոց պատե-
րազմ ին» Н М о г у օք Уагс1зп ո ո ճ էհ՜՝ А г т е Ш п п \ \ ' а г ( С а т Ь г Ш д е : Наг\ гагс1 
и Ш ' / е т Ь ' ?ГС>Р. 1 9 8 2 ) : Ներածականին, ծանոթագրություններով և Աստ-
վածաշունչի մեջբերումներու Հավե/վածի կողքին, Բ՚ոմսոն իր թարզմանութքան 
մեջ կներաոնե Ղազար Փարպեցիի պատմ ութ լս։ն հատկանշական մեկ հատվածր, 
որ անմիջապես կաոնչվի Վարդանանցին։ Ներածականր կքննե Եղիշեի աղ-
բյուրները, հատկապես «Գիրք Մ ակաբա յե ցւոց»-ի անոր վրա ունեցած ազդե-
ցությունը, գործի դլխավոր նյութն ու նկարագիրը, Եղիշեի և Փարպեցիի պա-
տումներու տարբերությունը և անոնց պատճառները, Հեղինակի թվականները 
և վերջապես Հայ գրականության վրա Եղիշեի ունեցած ազդեցությունը։ Եղիշեի 
թեման կրոնքեն անդին կանցնի ու դլխավորաոար կկեդրոնանա հայ ժողովուր-
դի ավ՛անգութ յուններուն և ապրելակերպի պահպանումին վրա։ Հա յերր մինա// 
են իրենց գոյամարտին մեջ, որ սակայն համաքրիստոնեական պայրարի րնոււթ 
յունի։ «ճակատամարտը դեպք մը չէ, որ կսահմանափակվի 450— 51 թվական-
ներով, այլ դարավոր պայքար մ ր՝ հայկական ա վա՛հ գութ յանց պաՀպանման ի 
խնդիր»։ Ուրեմն պատմությունը կշարունակե ներշնչել նոր սերունդներ/։, 
տրված ըԱալով, որ հայ օ՚ողովուրդի դիմակալած հարցերը փոխված չեն։ Թոմ-
սոնը կհավատա, որ ինչպես նախապես գրած էր Ագաթանդեղոսի ե. Խորենացիի 
պարագային, Եղիշեն իր կարգին կղրաղի Vդեպքերու գիտակից և հմուտ վերլու-
ծումով»։ Այս երեք հեղինակներու գործերը հիմնական արժեք կներկայացնեն 
հայ ժողովուրդի ինքնագիտակցության համար։ 

Թոմսոնի ՛Լերջին թարգմանական աշխատանքն կ թ՝ով{էա Արծրունիի 

«Պատմութիւն Տանն Արծրունեացո֊ը, Н Ы О Г у օք 1Ье Н О Ч в е Օք Ш е А Л -

տաո11< ( О е й о И : ^ ' а у п е Տէ8էԸ и ш у е г е И у Р г е в Б , 1 9 8 5 ) : К 11/ ու սու մն ա սի -
րաթլան մեշ Թոմսոն ցոլ[Ը կուտա, որ Թովմա Արծ բուն ի Հսւոակո֊ 
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